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MOBHI IHHOBAIIII BINHU: YKPATHCBHKI BINCHKOBI
HEOCEMAHTHU3MMU TA IX IEPEKJIAJI HIMEIIbLKOIO MOBOIO

Cmammio npucesyueno KOMIIEKCHOMY aHali3y YKPAIHCObKUX BIUCLKOBUX HEOCeMAHMU3MIE V' CKIAOI
nPoQecitinOco HCapeoH) BIICLKOBOCIYHCOOBYIB Ma ONUCY CMPAameeill iXHb02o nepeKacy y napi YKpaiHcbka
— Himeyvka moeu. Mema cmammi — GUAGUMU MEXAHIZMU CEMAHMUYHOI Oepusayii U NpasmamudHi
napamvempu (YHKYIOHYBAHHA YUX OOUHUYL MA BUSHAYUMU ONMUMAIbHI CROCOOU IXHbO2O GIOMBOPEHHs.
HiMeybKolo Moe6oto. [icepenvha Oaza cmanogums Kopnyc i3 79 jexcuuHux oouruys. Busnaueno, wo
HeoCeMaHmu3ayisi € OOHUM 3 NPOBIOHUX CNOCODIB OHOBIEHHS BIICLKOBO2O COYIONEKMY. (OPMATLHO CIA
OOUHUYI HADYBAIOMb HOBUX 3HAYEHb Hepe3 Memagopy (3a 308HIUHBOI NOOIOHICHIO, 34 (YHKYIEI, 3d
cnocobom 0ii), abpesiamypHy depusayiro ma KOOY8aAHHs YUCTAMU. 3a MeEMAMUYHUMU 2DYNAMU OOMIHYIOMb
HAa36U 30poi, chapadie ma amyHiyii (23 oounuyi, 29,1%,), nazeu ocio (18 oounuys, 22,8%), Hazeu 8ilicbkosoi
MEXHIKU ma mpancnopmHux 3acoois (14 oounuys, 17,7%); meHwi Kiacmepu CmaHosiams 0052 (5 00UHUYb,
6,3%) ma nooym (3 oounuyi, 3,8%). 3’scosarno, wo obpazHicmv (icypanvHicmy) € KIOUO80H
NPaeMamu4HoOW XapaKmepucmuko 00CTIONCY8AHUX OOUHUYb | BUKOHYE (DYHKYILHY potb. Memaghopuuni
nepeHecenHs: 3a6e3neuyroms KOCHIMUEHY NpOo30pPICMb i, 600HOYAC, eKCHPECUBHO-OYIHHY MAPKOBAHICMY,
RIOCUTIIOIOYY  BHYMPIUHLOSPYNOBULL KOO. Y nepeknali HaudacmomHiuuMy 6USSUIUCS BUKOPUCTAHHS
HEUMPAIbHO20 CIOBHUKOBO20 GIONOBIOHUKA, HAOIUNCEHULl | ONUCOBULL NepeKiad; MpPaHcKpunyis /
Mpaucaimepayis i KanbKy8anHs 30epieaioms KyJibMyPHULL MapKep, ajie 36YHCYIoMb KOO PeYunicHmis.

Knrouoei cnoesa: siticbkoguii mepmiH, 8itiCbKOBULL HCAP2OH, MOPUHHA HOMIHAYIS, HEOCEMAHMUSM,
ceManmuKa, 0opasHicmo, nepexiao.

LANGUAGE INNOVATIONS OF WAR: UKRAINIAN MILITARY
NEOSEMANTISMS AND THEIR TRANSLATION INTO GERMAN

This article deals with a comprehensive study of Ukrainian military neosemanticisms within the
professional jargon of military service members and outlines strategies for their translation from Ukrainian
into German. The purpose of the research is to identify the mechanisms of semantic derivation and the
pragmatic parameters of these units’ functioning, and to determine optimal ways of rendering them in
German. The empirical base is a corpus of 79 lexical items. It is established that neosemantisation is one of
the leading channels of renewal in the military sociolect: formally stable forms acquire new meanings via
metaphor (by external resemblance, by function, by manner of action), abbreviation-based derivation, and
numerical coding. Thematically, the inventory is dominated by names of weapons, munitions, and equipment
(23 items; 29.1%), designations of persons (18 items; 22.8%), and names of military vehicles and transport
(14 items; 17.7%); smaller clusters include clothing (5 items; 6.3%) and everyday life (3 items; 3.8%). The
study shows that imagery (figurative meaning) is a key pragmatic characteristic performing a functional role.
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Metaphorical transfers provide cognitive transparency while simultaneously imparting expressive—evaluative
marking, thereby strengthening the in-group code. In translation, the most frequent solutions are neutral
dictionary equivalents, approximate and descriptive renderings; transcription/transliteration and calquing
preserve cultural markers but narrow the circle of addressees.

Keywords: military term, military jargon, secondary nomination, neosemanticism, semantics,
imagery, translation.

ITocTaHoBKa HAYKOBOI MP006JeMH Ta ii aKTyaJbHiCTh. YKpaiHChbKa BIMChKOBA
TEPMIHOJIOT1S Ma€ IIIMOOKI ICTOPHYHI KOPEHI 1 HAJICKHUTh 10 OJHIET 3 HAaWIaBHIIITUX
TEPMIHOCUCTEM YKpaiHChbkoi MoBHU. Ilepmni mpukiaaum BIHCHKOBHX TEPMIHIB
3adikcoBani Bxke B muceMHux nam’stkax XI—-XIII ct. (Auenko 2009: 20). [Tonansime
dbopMyBaHHS YKPaiHChKOI BIMCHKOBOI TEPMIHOCUCTEMH B1I0OYyBaJIOCS 1] BIUTMBOM SIK
N03aMOBHUX (aKTOpIB (CTAHOBJIEHHSI JI€PKaBHOCTI, YTBOPEHHS HAI[lOHAJIBHOIO
BICbKA, MOJIITUYHI 3MIHHU), TaK 1 BHYTPIIIHBOMOBHUX (MOTpeda y CTBOPEHHI HOBHX
HOMIHAIII}, YTOYHEHHI Ta creliaizaiii BINCbKOBUX TTOHSTB).

Bin nmouatky pociiicekoi arpecii nmpotu Ykpainu y 2014 p., a ocobauBo micis
noBHOMAacIITaOHOTO BTOprueHHsa 2022 p. BiAOynocs CTpiMKE MOMOBHEHHS BICHKOBOI
TEPMIHOCUCTEMH HEOJOTi3MaMH, 3HayHa YacTHHA SKUX Ma€ >KaproHHUN XapakTep.
BiiicbkoBuii %aproH y 1bOMy KOHTEKCTI BUKOHY€ HE JIMIIE KOMYHIKAaTUBHY, aje i
imeHTudikamiiiny (GyHKII0: BIH CTBOPIOE BIIUYTTS TPYIIOBOI COMIAAPHOCTI Cepen
BIICHKOBUX, 3a0e3Meuy€e MOBHY €KOHOMIIO, a TAaKOX J03BOJISIE TIEpeIaBaTH eMOIlliHe
CTaBJICHHS JI0 peallii BilfHU (HAMPUKIIAJ, iPOHIIO YU CapKa3M).

OcoOnuBYy NOCHIAHUIIPKY IIHHICTh CTAHOBIATh CEMAaHTHYHI HEOJIOTI3MU
(HeoceMaHTU3MH) y CKJaJll Cy4acHOro BiHCHKOBOTO skaprony. Ilig HUMH po3ymieMo
MOSIBY HOBUX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHUX BapiaHTIB y BXKE HasIBHUX CIOBaX, Hamp.:
bananavixa ‘ipaHCbKUN APOH-KaMiKaa3e’, nopocsaima ‘CHapSaIu 10 MIHOMETIB’, MiluKu
‘TaHKOBUM TiApo3auT’ . Taki OAMHUII I€MOHCTPYIOTh AKTUBHI MPOLIECH CEMAaHTUYHOI
JiepUBallii, 1110 BiI0YBAaIOTHCS B EKCTPEMATbHUX YMOBAX BIAHH.

AKTYaJBHICTh JOCIIDKECHHS 3yMOBJICHA KiTbKOMa YNHHUKAMU:

1. 3pocTaHHsIM KUTBKOCTI BINCBKOBMX HEOCEMAHTU3MIB y Cy4YacHId yKpaiHChbKik
MOBI, 1110 TOTpe0y€e HayKOBOi CHCTEMAaTH3AIlil;

2. IpoOJEMHICTIO IXHBOTO TEPEKIaay IHIMUMU MOBaMH, 30KpeMa HiMEIbKOIO,
4yepe3 BIJCYTHICTh YCTaJ€HWX BIAMOBIIHUKIB Ta BHUCOKHH pPIBEHb CTHUIICTUYHOI
MapKOBaHOCTI;

3. HEJOCTaTHHOID ~ PO3POOJICHICTIO TEOPETHYHHMX MIAXOMIB 10 Tepemadi
BIICBKOBOTO JKapTOHY Yy MEPEKIIa03HABCTBI, 0COOIMBO B YMOBAaX HOBITHIX BOEHHHX
peatiii.

AHaJi3 OCTAHHIX J0CTiAxKeHb. BiliICbKOBHII )KaproH HaJNIEKUTh 10 MPOPECiHHUX
cyOMOB 1 BUKOHY€ MOJBIMHY ()YHKIIIIO: KOMyHIKaTUBHY (€KOHOMIsI MOBHHMX 3acoOIB,
MIBUAKICTh TepelaBaHHs 1H(opMalii) Ta 1AeHTU(IKALIiHY (CTBOPEHHS «CBOTO»
MOBHOT'O KOAY).

JIOCDKEHHIO MHUTaHHSA CTAaHOBJICHHS Ta PO3BUTKY YKPaiHChKOI BIMCHKOBOI
TEPMIHOJIOT1I B Pi3HI ICTOPUYHI TEpioAu MHpsiMO ab0 OMOCEPEIKOBAHO ITPHUCBIYCHI
HaykoBl pobotu A. ['ercropcekoro, B.T'opobus, C. I'punenko, II. Kopaiga,
I. JIuroBuenko, JI. TypoBcekoi, I'. Xanimonenko, H. fAuenko, f. SIpemka Ta iH., a
nepir crnpoOu yHmopsaKyBaHHS YKpaiHCHKOT BINCHKOBOI JIGKCHKH TPEACTABIICHI Y
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cinoBaukax B. €BtumoBuya ta C. ta O. SAkyOChKi, K1 HE BTPATHIIA CBO€T aKTyaIbHOCTI
1 Ha cporoaHi. SIk 3a3HaueHoO, 30Kpema, B aHoTalii mo 12-ro Bumycky cepii «I3
CJIOBHUKOBOT CHaALUIMHI — nepeBuaaHHs « MOCKOBCbKO-YKpPaiHCHKOTO CIIOBHUKA IS
BiliCbKOBUX» B. €BTHMOBHYA «yKpaiHChKI TEPMIHOJOTIYHI CJIOBHUKH, CTBOPEHI HA
noyatky 20 CTOMITTS, ... ¥ TOHUHI 30epiraroTh HAYKOBE Ta MPAKTUYHE 3HAYCHHS, BOHH
CHOPUATUMYTh BUPOOJIEHHIO PO3YMHHUX KOMIIPOMICIB MK NPUXWUIBHUKAMH PI3HUX
YKpaTHCHKUX TEPMIHOJOTIYHUX cUcTeM. lle € Hag3BHuailHO aKTyaldbHHM B YMOBaxX
CTAQHOBJICHHSI TEPMIHOJIOTIYHOT CHUCTEMH YKpPaiHCbKOI MOBH, OYMINEHHS ii BIJ
pyCcU3MIB, IITaMIiB, HEXapakTepHUX Ui il mnpupoau QopM Ta 3BOPOTIBY»
(B. €BTumoBuu 2010).

AKTyalbHUW CTaH, HOBITHI TEH/ICHIII1 pO3BUTKY Ta (PYHKI[IOHYBaHHS YKpPaiHCHKO1
BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOT1I € 00’ €KTOM HayKOBUX PO3BIJOK, 30kpema, O. AHAPISTHOBOT,
B. Kapauyna, I. JIutropuenko, IO.Jlyk’sauyk, K. Ilanacrok, JI. PyGamioBoi,
I. SpomieBny Ta iH. J{oCHIAHUKH 30CE€pPEKYIOTh yBary Ha 1CTOPHUKO-A1aXpOHIYHOMY
OTIMCI Ta JHKEpeIax MOMOBHEHHS BIMCHKOBOT JICKCUKH, KOAU(DIKaIlii Ta CTaHAapTHU3AIII]
TEPMIiHIB, a TaKOX XaHPOBO-AUCKYPCHBHUX 1 MparMaTHYHHUX IMMapaMeTpax IXHBOTO
BKMBaHHs. OCOOIMBOCTI TIEPEKIIaAy BINCHKOBUX TEPMIiHIB, B IEPEBaKHII OLTBIIIOCTI B
MOBHI{ Mapl aHIJIACbKa — YKpaiHCbKa, aHali3yloTh, B. JlicoBcekuii, O. UepHUIIOB;
1O. boiiko, €. Monuncekuii; P.'ymyn; M. 3aiiuesa; O. Kpyrmiit; 1. JIucuukina,
O. Jlucuukina;  JI. Mamimon, K. lllep6an; K. Otpimko;  A. [lokyneBchka,
JI. BopobiioBa; H. Ps6okinb, C. [lamko; I'. Cunopyk, B. Cyxisak; A. CraponyOiiesa,
H. Tanagipa Ta iH.

OcTaHHE NECATUITITTA TIO3HAUYEHE IHTEHCUBHOIO YBarow J0 BiCHKOBOTO CIICHTY
K JTUHAMIYHOTO IIapy creriaigizoBaHoi komyHikailli. CydacHi cTyail yKpaiHCBKOTO
BIMICBKOBOT'O CIICHTY IMOEIHYIOTHh PI3HI MiAXOJIW O BUBYCHHS IHOTO SBUINA. Tak, y
crarti I. bacapabu Tta O. Jlememko «BiiicbKOBHI CleHT: AediHImA Ta TUISXH
yTBOpeHHs» (bacapaba, Jlemeniko 2022) 3anponoHOBaHO BU3HAYEHHS BIHCHKOBOTO
CIEHTy W CHCTEMaTH30BaHO OCHOBHI MoOJell HOTro TBOpeHHS. JIMCKypCcHBHO-
nparmatuaHuii BuMmip posroptae T. Jleuenko (JIepuenko 2019), mpocTtexyroun y
ctarTi «XapronHa nexkcuka y BIMCBHKOBIM TeMaTHIll Cy4acHOI YKpaiHCHhKOi mpecu»
IIPOHUKHEHHS JKaprOHHOI JIEKCUKU [0 Cy4acCHOI YKPaiHChKOI IIPECHU Ta BU3HAYAOUH 11
KOMYHIKaTUBH1 (yHKLIi (EKCIpEeCUBHA, 1IeHTH]IKaLlIIiHA, OLIHHA). Y LOMY X MOJI1
npaitoe C. 'punieHKo, sika y cBOill HayKoBid po3Biaui «MoBHI 1HHOBAIIi pOCIHCHKO-
ykpaiHcbkoi BiftHM 2022 poky» (I'punenko 2022) ¢ikcye mosiBy HOBHX OJMHHIIb
BOEHHOI'O Yacy ¥ OMHUCYye iXHIO €KCIPECUBHO-OIIHHY (YHKIIIO Yy Meaiaauckypei. Y
po6oti I'. Maitok «MoBa 1 BiifHa B YkpaiHi: HeoQiliiiHl Ha3BU B COLIAIBLHO-TPYII
«YKpaiHChK1 BINCHKOBI» SIK MapKep MixkocoOucTicHOro criyikyBaHHs» (Matsyuk 2022)
IIpOaHaTI30BaHO MTO3UBHI BINCHKOBHX SIK SJIPO BIHCHKOBOTO COITIOJICKTY 3 aKIIEHTOM Ha
rpymnoBiii imenTuuHocti. Po3min «Russian-Ukrainian War (2014-2022): words that
have acquired new meanings» aBropctBa I. [lappboBOi y KOJEKTHBHIM HayKOBiii
monorpadii «The Russian-Ukrainian war (2014-2022): historical, political, cultural-
educational, religious, economic, and legal aspects» npucBsdeHmii ClIOBaM Ta BUpa3aM,
110 I11/1 4ac BIHHU OTPUMAaJIA HOB1 3HAYEHHS, ONIUCAaHO CEMAHTUYHI1 3CyBH, TparMaTH4HI1
KOHOTaIli1 Ta YUHHUKH 1XHBO1 nosiBU (L{apboBa 2022).
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[IpoGiemam mepexiamy BIHCHKOBOTO CIICHTY y BITYM3HSHOMY Ta 3apyOLKHOMY
NIEPEeKIIaI03HABCTBI MPUCBSIUEHI, 30KpeMa, HayKoBi po3Binku B. bama6ina «CyuyacHwuii
aMEepPHKAHChKUN BIHCHKOBUH ClleHr sk mpoOiiema mnepekianay» (bamabin 2002),
C. 3ynana ta M. llITedaniva «BiiicbkoBuUi %aproH y CIOBEHCHKOMY MEpPEKIIaal pOMaHy
«Bopoxi Bomm» (Zupan, Stefani¢ 2014), M. ®. Xanakra «Ilepeknasn BiliCbKOBHX
CJIICHIOBHX TEPMIHIB 3 aHIVIIACBKOI MOBHM Ha oQiiiiHy apabcbky MoBy» (Hanaqgtah
2016), K. Apunoscekoi, O. bammaniBcskoro Ta B. Buriscekoro «OcobauBoCTI
nepeKsaay BIMChbKOBUX YKaproHI3MIB Ha MO3HAYEHHS BINCHKOBOI TEXHIKH Ta 030pOEHHS
3 YKpaiHChKOI MOBM Ha aHIJIHCBKY 3a JIOMOMOIOI0 MAIIMHHOTO MepeKIamgy»
(ApunoBceka, bammaniBcbkuli, BuriBcbkuii 2023). JIOCHIIHUKK — aHATI3YIOTh
nepeKIajanbKi  cTpaTerii BIATBOPEHHS CJIGHTY, OKPECHIIOITh THIIOBI TPYAHOIII,
BU3HAYAIOTh KPUTEPIi aJICKBATHOCTI IIepPEeKIaay B MOBHIM Mapi pijiHa MOBa — aHTJIIHCHKA.

Merta npornoHOBaHOi CTATTI MOJSATA€ B JOCIIIKEHHI CEMaHTHUKU YKPAiHCHKUX
BIMCBKOBHX HEOCEMaHTHU3MIB Ta OCOOJMBOCTECH IXHBOrO NEpPEKIany HIMEIbKOIO
MOBOIO.

JIns HOCSITHEHHS ITOCTaBIICHOI METH B pOOOTI BUKOHAHO TaKi 3aBaAHHSI:

— CKJIQJICHO KOPITYC YKPAiHCHKHUX BIICHKOBUX HEOCEMAHTH3MIB;

— BCTAQHOBJICHO Ta CHCTEMaTH30BaHO TEMAaTWYHI TPYNH BHOKPEMIICHUX

OJTMHUIIB;
— BHU3HAY€HO Ta MPOAHAII30BaHO CHOCOOM TBOPEHHS YKPaiHCHKUX BIMCHKOBHUX
CEMaHTUYHHUX HEOJIOT13MiB-)KApTOHI3MIB;

— JIOCJIJI)KEHO CIOCOOM MepeKIialy 3a3HaueHUX OJIMHUIIb;

006’ exTOoM JOCIIKEHHS BHUCTYIIAIOTh npodeciitni KaproH13MH
BIMICHKOBOCITYKOO0BIIIB 30pOMHUX CUJT YKpaiHu.

IIpeameT AOCIIKEHHS] — HEOCEMAaHTU3MHU Y CKJIaJl 3a3HaUYCHUX JKaprOHI3MIB Ta
Croco0u TXHBOTO MEePEeKIIaly HIMEIbKOIO MOBOIO.

Marepian g0CITiDKSHHS CTAHOBJIATH 79 JIeKCHYHUX oauHUIG (Ham — JIO)

Busnadeni y crtarTi MeTa 1 3aBJIaHHA, a TAKOX MPEAMET Ta 00’ €KT TOCIHIHKEHHS
3YMOBWJIM BHUKOPUCTaHHS TaKHMX MeTOAIB i NMPHIOMIB JIHTBICTUYHOIO aHami3y.
OnucoBuil METOJT BUKOPUCTAHO JJIsI CUCTEMAaTH3allil ¥ 1HTeprpeTailii 0coOIUBOCTEM
YKpaiHCHKUX BIHCHKOBHUX HEOCEMAaHTH3MIB, @ TAaKOX KOMIUIEKCHOTO MPECTaBICHHS
OTPUMAaHMUX pe3yNbTaTiB. MeTo CEeMaHTUYHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y CIYyTye
OCHOBOIO IS PO3TMIOAIICHHS 3a3HAYCHNUX OJIMHUIIb HA TEMATUYHI Ta CEMAaHTHUYHI TPYTIH
il YMOXJIMBITIOE CHCTEMHE JOCIiPKEHHS JIEKCEMHOTO CKIIaay. MeTol MOopiBHSUIBHOTO
NepeKIa03HABYOTO aHATi3y BUKOPUCTAHO JIJIS 3iCTaBIEHHS YKPATHCHKUX OIMHHMIID 13
HIMELLKUMHU BIIIIOBIIHUKAMHU.

HoBu3Ha mnpornoHOBaHOI PO3BIAKK MOJSITa€E B TOMY, IO BIEpIIE 3A1MCHEHO
KOMIUJIEKCHE JOCIIKEHHS HEOCEeMAaHTH3MIB y CKJIaal MPOQECcCiiHUX >KaproHI3MiB
BIICBKOBOCITYK00BIIIB 30pOHHUX CUJI YKpaiHU Ta OCOOJIMBOCTEH IXHHOTO TIEPEKIIATy
HIMELBKO MOBOIO.

TeopernyHe 3Ha4YeHHA B TOMY, WO JAOCHIIPKEHHS IOINIMOIIOE TEOPIIO
HEOCEeMaHTH3alli B MeXax BIHCBKOBOIO COIL[IOJIEKTY, HPOMOHYIOYH THIIOJIOIIIO
CEMaHTUYHUX HEOJIOTI3MIB-)KaproHi3MiB 32 TEMATUYHUMU I'pylamMu Ta MEeXaHi3MaMu
TBOpeHHs. [IpoBenenuii aHami3 crnocoOiB NepekiIaay 3a3HauY€HUX OJMHHIL MOXKE
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CIIyIyBaTH TI€BHHMM BHECKOM Yy PO3BUTOK TMOPIBHAJIBHOIO TEPMIHO3HABCTBA Ta
HepeKIIaJ03HaBCTBaA.

IIpakTHYHe 3HAYEHHS JTOCIII/HPKEHHS BUBHAYAETHCSI MOKIIMBICTIO BAKOPUCTaHHS
OTPUMAaHUX PE3yJIbTaTIB, MOJO0KEHb 1 BUCHOBKIB Y HABYAJIIbBHOMY IPOIIECi, 30KpeMa y
TEOPETUYHUX Kypcax 13 MOPIBHSUIBHOI JIEKCUKOJIOT1I HIMEIbKOI Ta YKpaiHChKOi MOB,
BCTYIly 10 NEpEeKJIaJ03HaBCTBA, TEOpii 1 MPaKTUKHU Mepeknany Ta iH. BupoOieHi
iAXOAW MOXYTh JISITTU B OCHOBY JOMEHHOI ajamnTallii MalldHHOTO TMepeKIay,
CHOPUSIOYM TOCIIJOBHOMY W 3pO3yMIJIOMY BIATBOPEHHIO YKPAiHCBhKOi BIMCBKOBOI
JICKCUKHU B HIMEI[bKOMOBHHX TEKCTaX.

Buxiax ocHOBHOI0 MaTepiajy U OOIPYHTYBAHHA Pe3yJIbTATIB J0CIiIKECHHS.
VY BIliCbKOBIN KOMYHIKallli OJTHUM 13 HAUIPOIYKTUBHIIIKUX SBUI € HEOCEMaHTHU3ALlis,
TOOTO TOSIBa HOBUX JICKCUKO-CEMAaHTUYHHMX BaplaHTIB Yy CIIB 13 yCTaIeHOK (HOPMOIO.
Tak, nexceMa 6agoeHa y TOBOEHHHMM 4yac TO3HAYalla POCIUHY a00 BOJIOKHO, 3 SIKOTO
BUPOOJISIOTH MpsikKy, a micis 2022 poky HaOyna 3HadeHHs ‘BUOyx y Pocii’. 3miHa
3HAUYCHHS  CYNPOBO/KYETHCS  TEPEOpIEHTAIll€l0  mparMaTuku  (ipoHi3aiis,
eBdemizaiis), mo (¢GIKCye 3CyB KOMYHIKATUBHUX HOPM Y IMyOJIYHOMY JHCKYpCI
BOEHHOTO 4Yacy.

TeopeTnuHuii amapaT CydacCHUX HAyKOBUX pO3BIIOK BapllO€ TEPMIHU
«HEOCEMaHTHU3M», «CEMaHTUYHUM HEOJIOT13M», «CEMaHTHYHA 1HHOBAIIIS TOIIO, OJJTHAK
Jealll 4acTille KOHCOJIIIYEThCS HABKOJIO TEPMiHA «HEOCEMAHTU3M». 3a BUBHAYEHHAM
H. KapninoBcekoi 10 HEOCEMAaHTH3MIB HaJekaThb “JEKCeMH, 3a(iKCOBaHI Y
CJIOBHUKAX, SIKI CTaJld BXKMBATUCS 3 HOBUM 3HAYCHHSIM YHM TO BHACIIJOK BXKUBaHHS
TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKH B 1HIIIN TepMiHOc]epi ab0 B 3aradbHOBKHUBAHINA JEKCHUIIL;
9 BHACTIOK HaOyTTs HUMH TI€BHHX CKCIPECHBHO-OIIIHHUX 3HA4YeHb a0o
metadoprunoro BxkuBanHs (KapminoBebka 2008: 241).

OTxe, i HEOCEMAHTHU3MaMHU PO3YMIIOTHCS HOBI JICKCUKO-CEMAaHTUYHI BapiaHTH,
110 BUHUKAIOTh Y BK€ ICHYIOUUX CJIOBaX IUIIXOM MeTa(hOpPUIHOT0 a00 METOHIMIYHOTO
NEPEHECEHHS, PO3LIMPEHHs a0o0 3BY)KEHHS 3HAU€HHS, CEMaHTHUYHOro 3cyBy. Ha
BiIMIHY BiJi BJIACHE HEOJOTI3MIB, $KI TO3HAYAIOTh aOCOJNIOTHO HOBI TMOHATTA,
HEOCEMaHTU3MHU (POKYCYIOTbCS Ha 3MiHI CEMAaHTHKHU B MEXaxX ICHYIOUHUX CIIB.

CyuacHi JOCHIPKEHHSI 3aCBIIUYIOTh, IO YacTKa HEOCEMAaHTU3MIB y MacuBi
JIEKCUYHUX 1HHOBAIId HaOIMXKAEThCA JO OJHIET YBepTI U 30epirae BITHOCHY
CTaOUIBbHICTh Y 31CTABHUX XPOHOJOTTYHUX 3pi3axX YKPaiHChKOI MOBH (32 OAHOPITHUMU
BuOipkamu) (Mazypuk 2002: 8). Lleit emnipuyHUl OpIEHTHP MIATBEPIKYE
peNeBaHTHICTh 00paHOro (HOKyCy Il aHajizy BIMCHKOBOTO COIIOJIEKTY, e
CEMaHTUYHI 3CYBM 4YacTO BHUKOHYIOTb KOMYHIKATHBHY (CTHCIICTb, IIBUAKICTh
KOJyBaHHS), 1IeHTU]IKaLIiHY (MapKep «CBOro») Ta eBGEeMICTUYHY (PYHKIIII.

BilicbkkoBuii aproH — 1€ IHCTPYMEHT IIBHAKOI KOOpAWHAIl{, COIiaJbHOT
COJIIITAPHOCTI ¥ €MOIIITHOTO 3aXUCTY, SIKUA OJJHOYACHO BUKOHYE POJIb KYJbTYPHOTO
KOy Ta 4aCTKOBO NEpeKpuBae oDiriitHi TepMIHOCUCTEMH, 3a0€3MEeUyI0YN THYYKICTh Y
peainbHiii 00MOBIM KOMYyHIKAIL].

AHalli3 KOpIyCcy JOCHI)KYBaHOTO Marepiajlly IOKa3aB, 110 BIACHKOBI
HEOCEMaHTU3MU-KApPrOHI3MM B YKpaiHCbKI  MOB1  IPEACTaBIIEHI  TaKUMU
TEMaTHYHUMU TPYTIAMU:
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1) Hasswu 30poi, cHapsiaiB Ta amyHiii (23 JIO, 29,1 %), Hamp.:

Apka / IOapka ‘36posip Z-10 (mmdp y 3CY — UAR-10) — camozapsiiHa
(HamiBaBTOMAaTHYHA) TBUHTIBKA 3 TOBOPOTHUM 3aTBOPOM Ta aBTOMATHUKOIO HA OCHOBI
BiJIBEJICHHS MMOPOXOBUX ra3iB BupoOHuirrsa TOB «36posip»’;

bypsauox ‘miHoMeTHa MiHa 82 MM’;

Ocipxu ‘6oenpunacu g0 [ITPK”.

[{s rpyma xapakTepu3y€eThCs BUCOKOIO YaCTOTHICTIO, OCKUIBKHY TIO3HAYA€ OCHOBHI
3aco0U BeeHH OOMOBUX MIH.

2) Hasswm oci6 (18 JIO, 22,8 %), Hamp.:

Asamap ‘BIMCHKOBUH, 1110 JTIOOUTH BUIIUTU aJIKOTOJIb ;

€nomu ‘1eCaHTHUKH

Kapamenwv ‘npencraBauku JIHP, JIHP’.

L{s rpyna BigOHWBae colliajibHy 1€papxito0 Ta OIIHHI XapaKTEPUCTUKH BCEpEIrHI
BIICBKOBOT'O KOJICKTHBY.

3) Ha3Bwm BiiiCbKOBOi TE€XHIKH Ta TpaHCTOpTHUX 3aco0iB (14 JIO, 17,7 %), Hamp.:

bapoax ‘6o1ioBa po3BigyBanbHO-1030pHa MamuHa (bPJIM)’;

Hamawxka ‘BanTaxxuuit «Ypam»’;

Cobaxa ‘Bepromnit Mi-24’.

4) Opgr (5 J10, 6,3 %), Hamnp.:

I'pasicoanka ‘HeBIACHKOBUM (LIMBIILHUN) OST’;

Komox ‘kamydnsixna yHipopma’;

Mynemux ‘yHiBepcaibHe KaMy(iboBaHe 3a0apBICHHS IJIs1 pI3HUX MICIIEBOCTEM .

5) IMooyT (3 JIO, 3,8 %), Hamp.:

I'pasxcoanka ‘xutts noza KIIIT’;

Mamanuea ‘vnecmadna ixa’;

Hopa ‘6nminnax’.

6) 3amumkosa rpyna (16 JIO, 20,3 %), Hamp.:

Abopm ‘BWIIy4EeHHS 13 CTBOJIA MiHH, IO Jajia OCIUKY;

3enenxa ‘3apocii, KyIi, JIiICUCTa MICIIEBICTh ;

1iocuisgcnuky ‘OCKOJIKM BiJl MiH, K1 OyJIM BUTATHYTI 3 Tia .

VY3araipHIOI041 aHi TpeAcTaBieH1 B Tabauii 1.

Tabnuys 1
TemMaTu4Hi rpynu BiiCbKOBMX HEOCEMAHTU3MIB-KAPIrOHI3MIiB
Ne TemaTnyna rpyna IMpuxaanu KiabkicTb
3/m Ao0cosioTHa, | BinHocHa,
o]1. %

1 Ha3Bu 30poi, cHapsmiB Ta | gecno, kapanoaut, nmauwixa / 23 29,1
aMyHiIi1 nmiya / nmiuxka

2 HazsBu oci0 MIWKI, CYMPAKu, mpboxcomutl 18 22,8

3 Ha3Bu BiliChKOBO1 TEXHIKU | mabaemka, uepenaxa, wuuiueda 14 17,7
Ta TPAHCIOPTHUX 3ac00iB

4 Omsar MYIbMUK, NEOAI, NIKCEelb 5 6,3
[ToOyT 2paNdcoanKa, mamanued, Hopa 3 3,8
3aJMIIKOBa rpyna HYb / HYE, nakemu, NOCMIilKa 16 20,3
Pazom 79 100
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3a crocoOOM TBOPEHHSI BIMCHKOBI CEMAHTHYHI HEOJIOTI3MHU-)KapPrOHI3MH MOKHA
PO3IIOLIH 32 TAKUMH TPYyTIAMHU:

1) AGpeBiatypHa nepuBaiiis (poHEeTHUHOI acorialii 3 abpeBiatypu), Harmp.:

bapoax ‘601ioBa po3BigyBanbHO-1030pHA MamuHa (BPJIM)’;

3amok ‘3acTynHUK KoMaHaupa (poc. 3am.)’;

Cywxa ‘aBiamiitni Bunuitysayi (Cy-27,Cy-30, Cy-57)’.

2) MeradopuiHe IepeHEeCeHHS, HaIp.:

- 32 30BHIIIHBOIO MOAI0HICTIO ((hopma, po3Mip, KOJIIp), HAMP.:

Becno ‘rBuHTIBKa caMo3apsaHoi rBUHTIBKH [parynosa (CBJ) / AK-47;

llopocama ‘cHapsu 10 MIHOMETIB’;

Vaimka ‘6apabannuii marasus BiJ py4yHoro kyiemera Kamamnukosa (PIIK)’;

- 32 QyHKIIIEIO, CITOCOOOM 111, HATIp.:

bobpu ‘1mxeHepH1 miapo3am’;

Jluckomexa ‘00110B1 IIii’;

Moneo ‘ipaHCBHKHH IPpOH-KaMiKa3e’.

3) [Moeqnanus metadopu Ta abpeBiaTypHOT IepHBariii, HaIp.:

Hawxa ‘12,7-mm craakoBuii kynemet JlertsaproBa-1lmarina (JAIIK)’

Kcrowa, Kcioxa ‘nporutankoBa rapmara abo aBtomatr AKCY’

Iloxemon ‘xynemet KanamnukoBa MoaepHizoBanuit (poc. [TIKM)’.

4) KojoB1 YMCITIBHUKOBI TIO3HAYCHHS, HATIP.

Jlsoxcomuti ‘3aru0anii’;

Tpvoxcomuii ‘IOpaHEHUN

1’ smucomuu ‘ne3eptup’.

JlocmipKeHHS KOpeAaIii MK TEeMAaTHIHUMU IPYIIAMH Ta THTTOBUMH MEXaHI3MaMH
TBOPEHHSI BIMCHKOBUX HEOCEMAHTHU3MIB-KaprOHI3MIB JI03BOJISIE  3pOOUTH  TakKi
nonepeHi BUCHOBKH:

— JIOMIHaHTHI MOJIEJIIMH TBOPEHHS BIMCHKOBUX HEOCEMaHTHU3MIB-KaproHI3MiB
teMatnyHoi Tpymu «Ha3Bu o0ci0» € KOMOBI YHCIIBHUKOBI ITO3HAYEHHS, HAIp.:
0goxcomuii, MpbOXCOMUL, N AMUCOMUL, CeMUcomull, 300HIMH / aHTPOTIOHIMH-
ipoHiMH (MeTadopu3arlisi 3a MOBEIIHKOBUMHU, 30BHINTHIMA YU OI[IHHUMHU O3HAKAMM),
Harp.: 606pu, enomu, asamap, 6ypamino, 11€0JI0TeMU, HAIIP.: eayiaumep, Kapameiv,
HayuKuy, aCOLIaTUBHI MEPEHECEHHS 3 1HIIUX JOMEHIB, HAaIp.. KOKMpabac, KapaHoau,
pubaxu, 3amMoK;

— OCHOBHUMH CIIOCOOAMH TBOPEHHS BIMICBKOBHX HEOCEMaHTHU3MiB-)KaproHi3MiB
teMatuuHuX rpynu «Hazu 30poi, cHapsiaiB Ta amyHimii» Ta «Ha3Bu BilicbKOBO1
TEXHIKU Ta TPAHCIIOPTHHX 3ac00iB» € MeTadopa 3a 30BHINIHIMHU 03HaKaMHu ((hopmoro,
PO3MIpPOM, KOJIBOPOM), HAIIP.: JUMOH / TUMOHUUK, 02IDKU, MOPKSU, KADAYKU, KOpPieKa,
manean abo meradopa 3a (yHKIE€O, criocoOoOM [ii, HAMp.: MOIOMOK, NMAwKa,
mabnemka, cobaka, uepenaxa, a TakoX adpeBlaTypHa JepuBallis (4acTo y MO€THAHHI
3 Metadopusamier), Hanp.: canoe «— CIII, /Jawxa «— JIIK, Kciowa / Kcroxa «—
AKCY, noxemon «— I[IKM, 6apoak <— BP/IM, 6ymep «— BMII. ]Inst TeMaTU4HO1 TpyNn
«Ha3Bu BICHKOBOI TEXHIKM Ta TPAHCHOPTHUX 3acO01B» XapaKTEPHUMHU € TaKOK
no0OyTOBO-IpOHIYHI IEPEHECEHHs, HAMp.: OOpWe803, KOPobOUKa,;
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— BICHKOBI HEOCEMaHTHU3MHU-)KAPTOHI3MU TeMaTU4HUX rpyn «Omsar» Ta
«IToGyT» yTBOpEHI Ha OCHOBI MeTadopu3allli, HAMP.: NEOAN, 2pANCOAHKA, NIKCEb.

Kopmyc 3acBiguye, mo oOpa3HICTh BIHCBKOBHX HEOCEMaHTH3MIB-)KaproHi3MiB
dbopmyroTh mepenyciMm  MeTtapopuyHI  MEXaHI3MH 3 BHCOKOK KOTHITHBHOIO
MPO30PICTIO: 32 30BHIMIHBOIO MOI0HICTIO, 32 QYHKITIE0 Ta/ 200 cmocoOoM Aii, a TAKOXK
aHTpoIoOHIMI3alis Ta / ado nepcoHi(ikanis TeXHIKH. Y TeMaTuyHuX rpymnax «Ha3su
30poi, cHapsAiB Ta amyHimii» Ta «Ha3Bu BIMCHKOBOI TEXHIKM Ta TPAHCIOPTHUX
3aco0iB» 00pa3HICTh MEPEBAXHO yTUIITapHO-HOMIHATHMBHA (IIIBUJIKA BII3HABaHICTh,
KOMIIAKTHICTh), TOAl SIK y TemMaTuuHux rymnax «Oxasr» ta «[1o6yTm» BoHa peecTpoBo-
OILIIHHA, MAapPKY€ «CBIii» - «4yxui» Ta OyAeHHUH NocBia. AOpeBiaTypHa JAepHUBallis
I1JICUITFOE MHEMOHIKY 1 BHYTPIITHBOTPYIIOBHH KOJI, @ TOOYTOBO-1pOHIYHI IEPEHECEHHS
JOIA0Th TP Ta JUCTAHIIIFOBAHHS BiJ CTPECOBUX peastiid. Ha oMy Tt 4MCiIoB1 KOIU
€ MIHIMaJbHO OOpa3HUMHM: IXHSI OCOOJIMBICTH MOJIATAE Yy KaTeropiajdbHIM YITKOCTI Ta
OTICPATUBHOCTI.

Takum uuHOM, OOpa3HICTh YKPAiHCHKUX BIMCHKOBUX HEOCEMaHTHU3MIB-
KAPTOHI3MIB CIIYTY€e (PYHKITIOHATHHOIO CTPATETIEI0: BOHA CTUCKAE CKIIAIHI pePEpeHTH
70 JIETKO BIATBOPIOBAHMX IKOHIYHMX SIPJUKIB, 3abe3medye eBdeMizallito
TpaBMaTUYHUX MOJiH, BUKOHYE EKCIPECUBHO-OLIHHY Ta 1AeHTU(IKALIiHYy poil 1,
3pEUITO0, CTPYKTYpy€ OOMOBUI JOCBIA y CTaOUIbHI KaTeropii.

3 orisay Ha HaBEJIEHI 1aHl MOKHA CTBEP/IXKYBATH, 110 EPEKIa] HEOCEMaHTU3MIB
HAJIEKUTh 10 HAWUCKIAAHIIMX AUISHOK MepeKkiago3HaBcTBA. TpaauuiiHi cTparterii
BKJIFOYAIOTh. BHKOPHCTAHHS HEHTPAIBHOTO CIIOBHUKOBOTO BIiIMOBITHUKA, IOIIYK
(GYHKIIIOHATPHOTO €KBIBAJICHTAa; 3aCTOCYBaHHSA TpaHCPOPMAIIHHOTO MEepeKIaLy
(TpaHCKpuIIIlisi, KaJibka, OIMCOBUW TEpeKyan); aJanTUBHE TPAHCKOIYBaHHS;
KOMOIHYBaHHS PI3HUX M1AXO/IIB.

Opnak, caMe y BHUIIQJIKy BIMICHKOBOTO »KaproHy MoCTa€ J0JaTKoBa Mpodiema —
oOpa3HICTh Ta CTWJIICTUYHA MapKOBAHICTH JiekceM. Hampukian, sKmio ykpaiHChKe
mabaemka ‘MenndHa MamrHa® niepenatu sk medizinisches Evakuierungsfahrzeug, o
JICHOTAaTUBHE 3HAYCHHS 30€pEKeHe, ajieé MOBHICTIO BTPAYEHO >KAPTOHHO-1POHIYHHMA
BIJITIHOK.

BuBUeHHS TPaKTHYHOTO MarTepialy MOoKa3auo, M0 HEOCEMaHTH3MHU Yy CKIai
npodeciiiHoro  KaproHy  YKpaiHCBKHX  BIHCBKOBOCTY>KOOBIIIB  BIATBOPIOIOTH
HIMELBKOIO MOBOIO 32 JJOTIOMOT'O0 TaKUX CIOCOOIB:

1) mepexian 3a JOMOMOTOK HEHTPAIBHOTO CJIOBHUKOBOTO BIAMOBIAHUKA, HAIIP.:
MynbmuK  (yHigepcanibHe Kamypavosane 3a06apeiieHHs Oas pIi3HUX Mmicyesocmetl)
‘MultiCam’, nyae (nepwa ninis pozmesxcysanns) ‘Frontlinie’;

2) mepekiaja 3a JOMOMOTOK MPSMOTO €KBIBAJICHTA, HAMp.. JUMOHYUK, JUMOH
(epanama) ‘EV’, Kcrowa, Kcioxa (aemomam AKCY) ‘Kalaschnikow’;

3) TpaHchopMalliitHui IepeKIa;

— TPaHCKpPHIIIS / TpaHCHITepallis, HaMp.: 6agosHa (6ubyx y Pocii) ‘Bawowna’,
myxa (pyunuii npomumankosuii cpanamomem (PIII')) ‘RPG-18 Mucha’;

— OIIMCOBWH MepeKiaa, Hamp.: mMoneo (ipancbkuti OpoH-Kamikaose) ‘iranische
Kamikaze-Drohne "Shahed 136", mab6nremxa (meouuna mawuna) ‘medizinisches
Evakuierungsfahrzeug’;
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— KaJIbKyBaHHS, HATIP.: IUMOHYUK, TUMOH (eparama) ‘kKleine Zitrone’, ‘Zitrone’;

— HaONWKEHWN  Tepekiiaji, Hamp.. mabremka  (MeOudHa  MawiuHa)
‘Rettungsfahrzeug’ / ‘Spezialsanititswagen’;

4) noeaHAHHS JEKUILKOX CIIOCOOIB IPH MEePEeKIIaIi:

—  TpaHCKpHIIisA / TpaHCIiTepamis + ONMUCOBHH Iepekian, Hamp.. Jawka
(kynemem Jleemsapvosa-Ilinacina) ‘DSchK «Dashka» Maschinengewehr’;

— TPaHCKPUIIiA / TpaHCIITepaIlis + KaIbKyBaHHs, HaMp.: 6asosHa ‘Bawowna:
Die Baumwoll-Bombe’.

KoxeH 13 HaBeZieHUX croco01B MepeKiiaay HEOCEMaHTU3MIB y CKJIa/i podeciitHoro
KAproHy YKpaiHCbKMX BIMCHKOBOCITYXOOBLIB MAa€ CBOi I€peBarkd 1 HEIOJIKU.
ExBIBasIeHTHICTH 3a0€31e4uy€e HalOUTbITY aeKBAaTHICTh IEPEKIIAAY, ajle B HIMELbKI MOBI
HE 3aBXKIU ICHY€ eKBiBaJieHT. HeWTpanbHUIl BIANOBIIHUK 3pO3yMUIMH, aje BTpayae
CTWJIICTUYHY MapKoBaHicTh. OMUCOBHI Mepekaj] 30epirae 3MiCT, aje Moxe OyTH HaATOo
JOBTUM 1 «HEUTpasi3oBaHUM». TpaHCKpHUIILIS Ta KajbKa MEpeNaroTh KYyJbTYypHUIl
KOJIOPHT, aJie 3p03yMiJii TUTbKH BY3bKOMY KOJIY PEIIMITIEHTIB.

TakuM yuHOM, BUOIp MepeKIaaanbkoi CTpaTerii 3aleXuTh Biag (YHKINT TEKCTY,
IIJIOBOI  ayAUTOPIi Ta JKaHPY Mepekiany (KypHaTICTChbKHM Matepiai, ogiidHui
JIOKYMEHT, HayKOBa CTaTTsA) 1 3AIMCHIOETHCS Oe3MocepeIHho MepeKiIaaueM Y KOXKHII
KOHKPETHIH CUTYyaIlii.

BucHOBKM Ta mnepcneKTHBM AOCHIIKeHHsl. AHAT3 KOPIMYCy YKPaiHCHKUX
BIMICHKOBHMX HEOCEMaHTH3MIB ITOKa3aB KiJIbKa KIFOYOBHX 3aKOHOMIPHOCTEH:

1. HalinpoaykTuBHIIIOIO cpeporo € Ha3BH 30poi Ta amyHiwii (29,1 %), o BiadouBae
KOMYHIKATUBHI MOTPeOH BIWNCHKOBUX Yy HA3WBaHHI MPEIMETIB MEpIIOi HEOoOXiTHOCTI.
3HauHUHN MJIACT CTAHOBISITh TAKOXK MO3HaueHHs oci0 (22,8 %), ski mepenarTh OIIHHI
XapPaKTEPUCTHUKH 1 COLIATbHY TIMHAMIKY BCEPEINHI BIiiCbKOBOI CITUIBHOTH.

2. IlepeBaxxHa YacTWHA HEOCEMAHTH3MIB BHHHUKJIA Ha OCHOBI MeTapOpHYHHX
NIEpPEHECeHb — 3a MOJIOHICTIO 30BHIMIHBOI ()OPMU, BHYTPIIIHIX O3HAK, (YHKIH abo
MPOIIECIB IO MIATBEP/IXKYE TEOPiIO KOTHITUBHOT MeTaopH.

3. XXaproHni oguHUIN BiJ3HAYAIOTHCS E€MOINMHICTIO, IPOHIEID Ta MParMaTUIHOO
OaraTo3HauHICTIO. Y MepeKyIaal s MApKOBAHICTh YaCTO HIBETIOEThCSI.

4. Tlepenaua >kaproHi3mMiB 1HO3EMHOIO MOBOIO 3aBXKIHM BHMara€ OallaHCy MixX
30€peKEHHSIM  KyJIHTYPHO-MOBHOT CHEIU(IKA Ta JOCATHEHHSM 3PO3yMUIOCTI IS
1b0BOT ayauTopii. Haify kuBaHimmmu criocodamu nepekiiany yKpaiHChbKUX BIHCHKOBUX
YKaproHi3MiB-HEOCEMAHTHU3MIB BHSBWIINCS HEUTPAIBHHUIA CIIOBHUKOBUI BiJIITOBITHUK Ta
OMMCOBUHN Tepekiaf. BomHoyac TpaHCKpHIIS 1 KaJlbKyBaHHS 3aCTOCOBYIOTHCS
MIEPEBAYKHO 15 30€peKEeHHS KYJIbTyPHOTO KOJIOPHUTY.

[lepexnan ykpaiHCHKMX BIHCHKOBUX KAprOHI3MIB-HEOCEMAHTHU3MIB HIMEIBKOIO
MOBOIO € O0araToBUMIpHUM 3aBJaHHSAM, IO MOTpedye OalaHCy MK TOYHICTIO 1
MparMaTU4YHOI aJeKkBaTHICTIO. HeocemaHTH3Mu BioOpa)xaroTh JUHAMIYHI TPOIIECH
MOBHO{ JlepuBallii, 1[0 BUHUKAIOTh y KPM30BUX YMOBaX. IXHil Tepekiaj BUMarae Bijl
nepekiazaya TIIMOOKOrO PO3YyMIHHSA KyJIBTYpHOTO KOHTEKCTy. JKomHa 3 ICHYIOUHX
CTpaTerii He € YHIBEpCaIbHOIO, TOMY HaWOUIbII €()EeKTUBHUM € THYYKE IOETHAHHS
KUTbKOX METOJIB: €KBIBAJICHTHU — JUII YCTAICHUX TEPMIHIB; ONMMCOBUHN TIEPEKIa — JJIs
HOBUX a00 crneuu(iuHuX SBHUIL;, TPAHCKPHUIIIS ¥ KaJbKyBaHHS — Ui 30€pE)KEHHS
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KyJIbTYpHOT0 Mapkepa. [lepekiagau BUcTynae He JIMIIe OCEPeTHUKOM MK MOBaMH, a i
iHTEpIIPeTaTopoM KyIbTYpPHOrO KOAy. MOro 3aBjaHHS IONATAaE B  aJeKBAaTHOMY
OanmaHCcyBaHHI MDK 3pO3YMUIICTIO JIEKCEMH [UIsl HIMEIILKOMOBHOTO ajpecara Ta
30€pEKEHHSIM CTHIIICTHYHOTO KOJIOPUTY BUX1THOTO TEKCTY.

Takum 4MHOM, NEpeKIaj] YKpaiHChbKUX BIMCHKOBUX JKAaproHI3MIB — 1€ HE JIMILE
JIHTBICTUYHA TmpoOiemMa, a W COIIOKYJAbTYpHE 3aBJaHHS, 110 MOTpedye
MDKIMCHUILTIHAPHOTO MIAXOY.

BaxuBuMuy HampsiMaMu JUisi MaOyTHIX JOCIIIPKEHb €: 31CTaBJICHHS MEPEeKIIadiB
YKPaiHCBKUX >KaprOHI3MIB IHIIMMUA MOBaMH, a TaKOXX aHaji3 BIATBOPEHHS BIMCHKOBUX
HEOCEMaHTHU3MIB Y MAITMHHOMY MEPEKIIaIL.
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LANGUAGE INNOVATIONS OF WAR: UKRAINIAN MILITARY NEOSEMANTISMS
AND THEIR TRANSLATION INTO GERMAN
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Department of Romance and Germanic Philology and World Literature, Vasyl’ Stus Donetsk
National University, Vinnytsia, Ukraine.

Abstract

Background: Background: Ukrainian military terminology has deep historical roots and ranks
among the oldest terminological systems of the Ukrainian language. Since the onset of Russian aggression
against Ukraine in 2014, and especially after the full-scale invasion of 2022 the system has been rapidly
replenished with neosemanticisms, a substantial share of which is colloquial military jargon. In this
context, military jargon performs not only a communicative but also an identification function: it ensures
linguistic economy, fosters a sense of group solidarity, and enables speakers to encode an emotional stance
toward the realities of war. The translation of neosemanticisms constitutes one of the most challenging
areas of contemporary translation studies, since in the case of military jargon the pronounced imagery and
high degree of stylistic markedness of the units involved pose additional difficulties.

Purpose: The purpose of the research is to analyze the semantics of Ukrainian military
neosemanticisms and to study the ways of their translation into German.

Results: The analysis of the corpus of Ukrainian military neosemanticisms has revealed several key
regularities. The most productive domain comprises designations of weapons and munitions, reflecting the
communicative need of the military to name items of immediate operational relevance. A substantial layer
also includes designations of persons, which convey evaluative characteristics and the social dynamics
within the military community. The majority of neosemanticisms arise through metaphorical transfer (by
similarity of external form, internal properties, function, or process) which corroborates the theory of
cognitive metaphor. Jargon units are marked by emotionality, irony, and pragmatic polyfunctionality; in
translation, this markedness is often attenuated. Rendering jargon into another language invariably requires
a balance between preserving cultural-linguistic specificity and achieving intelligibility for the target
audience. The most frequent strategies for translating Ukrainian military neosemanticisms are neutral
dictionary equivalents, approximate renderings, and descriptive translation; by contrast,
transcription/transliteration and calquing are employed primarily to retain cultural coloring.

Discussion: The translation of Ukrainian military jargon neosemanticisms into German is a
multidimensional task that requires balancing accuracy with pragmatic adequacy. Neosemanticisms
reflect dynamic processes of semantic derivation that emerge under crisis conditions. Their translation
demands from the translator a deep understanding of cultural context. No single strategy is universally
applicable; the most effective approach is a flexible combination of methods: established equivalents for
conventionalized terms; descriptive translation for novel or highly specific phenomena; and transcription
or calquing to preserve cultural markers. The translator functions not only as a mediator between
languages but also as an interpreter of cultural codes. The task is to balance the intelligibility of the lexical
item for the German-speaking addressee with the preservation of the stylistic coloring of the source text.
Thus, the translation of Ukrainian military jargon is not merely a linguistic problem but also a
sociocultural undertaking that necessitates an interdisciplinary approach.

Keywords: military term, military jargon, secondary nomination, neosemanticism, semantics,
imagery, translation.

Vitae

Olena Biletska is Candidate of Philology, Associate Professor, Associate Professor at the Department
of Romance and Germanic Philology and World Literature, Vasyl” Stus Donetsk National University.

Correspondence: o.biletska@donnu.edu.ua

Received: 28.07.2025
Received in revised form: 09.09.2025
Accepted: 10.10.2025

185



